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Epidemioloπke mjere i kazne u vrijeme kuge
u Milanu 1630. iz pera Alessandra Manzonija
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PrihvaÊeno za tisak 19. rujna 2021.
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UVOD

U svom pismu gospodinu Chauvetu1 Alessandro
Manzoni kaæe da zadaÊa pjesnika nije izmiπljati
Ëinjenice, nego popuniti prostor meu njima, ispuniti
prazna mjesta Povijesti, ispripovijedati ono πto
povijest izostavlja. A to su ljudski osjeÊaji i misli,
njihove nade, srdæba ili sjeta kojima se zagubio trag.
PovjesniËar utvruje i pripovijeda dogaaje, a pisac
nastoji zamisliti i ispripovijedati kako su ih ljudi
æivjeli.

Epidemija kuge bila je povijesna Ëinjenica u
Lombardiji, posebno u Milanu 1630. godine, kad se
odvija radnja njegovog remek-djela ZaruËnici. Man-
zoni je kanonski autor talijanske knjiæevnosti, pisao
je na talijanskom i francuskom jeziku, a toliko zna-
Ëajan da je nacionalno i europsko kritiËko i komenti-
rano izdanje njegovih sabranih djela za koje se brine
Nacionalni centar za manzonijevske studije (Centro
Nazionale di Studi manzoniani) u Milanu najavljeno
u Ëak 36 tomova, kojih je do sada tiskano 19. Na
ovitku svakoga toma stoji reËenica takoer milanskog
pisca Carla Dossija: “Æelim Talijanima / da mogu
doseÊi / intelektualnu razinu da svi mogu razumjeti /
cjelokupnog Manzonija”. Dvanaesti tom te edicije
obuhvaÊa na 592 stranice (tekst i kritiËki aparat)
Povijest stupa sramote (Storia della colonna infame;
Manzoni, 2002), a jedanaesti tom na Ëak 1266 stranica
roman ZaruËnici (I Promessi sposi; Manzoni, 2013).

Hrvatskim Ëitateljima joπ od dvadesetih godina
19. stoljeÊa bili su dobro poznati Manzonijevi
ZaruËnici (I promessi sposi), i u originalu i u prijevo-
dima,2 djelo koje je propisana lektira na πkolskim

satovima viπih razreda talijanskih osnovnih πkola. Taj
roman, naime, bio je prvo knjiæevno djelo napisano
modernim standardom talijanskog jezika, zbog Ëega
je Lombardijac Manzoni “isprao svoje rublje u Arnu”
odnosno ponovno ispisao treÊu verziju svog opseænog
romana voen idejom da je toskansko narjeËje, kojim
su tada u Firenci govorili obrazovani Talijani, rjeπenje
jeziËnog pitanja za ujedinjenu Italiju, formiranu dva
desetljeÊa kasnije, 1861. Povijesni roman ZaruËnici,
u kojem je Manzoni primijenio tezu o kojoj je pisao
Francuzu Chauvetu i uspostavio pritom paralelu s
vlastitim 19. stoljeÊem,3 smjeπten je u 17. stoljeÊe u
Lombardiju, a u njemu se dogaaji opisuju na temelju
navodno pronaenog anonimnog rukopisa. U drugom
dijelu ovog rada zaustavit Êemo se na Manzonijevom
prikazu epidemije kuge u Milanu i poduzetih epide-
mioloπkih mjera u romanu, a paænju Êemo najprije
posvetiti manje poznatom djelu,4 ali zapravo kon-
stitutivnom dijelu romana, Povijesti stupa sramote
(Storia della colonna infame).5

POVIJEST STUPA SRAMOTE

Manje je poznata Ëinjenica, ali je s punim pravom
ispravno navodi Giancarlo Vigorelli6 na XXI. stranici
svog uvoda nacionalnom izdanju pod naslovom “Po-
novno otkriÊe ‘Stupa sramote’”, da je i to Manzonijevo
djelo bilo prevedeno u nas pod naslovom Stup sra-
mote. Preveo ga je publicist Miroslav Golik (Suπak,

Sanja ROI∆
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1 U svibnju 1820. francuski kritiËar i spisatelj Victor Chauvet
objavio je kritiku Manzonijeve tragedije Grof Carmagnola (Il conte
di Carmagnola) objavljene u sijeËnju iste godine u kojoj istiËe
kako autor ne poπtuje aristotelovsko jedinstvo vremena i mjesta.
Manzoni mu je odgovorio pismom takoer na francuskom jeziku
(Manzoni, 1881: 283‡325).

2 GrgiÊ MaroeviÊ, Iva; Milanko, Sandra. 2019. Dai Promessi
sposi a Zarucnici obetani: la (s)fortuna di un manoscritto. U: Viag-
giatori journal (http://www.viaggiatorijournal.com/ebook_rivista_
singolo.php?idRivista=6, pristup: 10. rujna 2021.

3 Manzoni je bio izravni svjedok ponovljenog “lova na
mazaËe” u vrijeme nove europske epidemije kolere koja je zahvatila
Milano i druge krajeve Europe 1836.

4 Problem njegova genoloπkog odreenja joπ je otvoren: Je li
to dodatak, “rebro” ZaruËnika, povijesna digresija, povijesni
dodatak, pamflet, pripovijest, roman-istraga? (Marini 2014: 24).

5 Institucija javnog sramoÊenja, odnosno vezivanje za stup
sramote, spominje se i u statutima gradova istoËnog Jadrana
(MiloviÊ-KariÊ; MiloviÊ, 2013).

6 Giancarlo Vigorelli (1913‡2005), pisac i knjiæevni kritiËar
iz Milana. Bio je glavni tajnik Zajednice europskih pisaca od 1958.
do 1968., a 1970-ih godina snaæno je promovirao opus Miroslava
Krleæe u talijanskoj kulturi.
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1895 ‡ Zagreb, 1974), a knjiga je tiskana u izdanju
Novinarskog izdavaËkog poduzeÊa sa sjediπtem u
zagrebaËkom Novinarskom domu u travnju 1954.7

No, kakva je bila povijest Povijesti stupa sramote?
PrikupljajuÊi podatke za svoj roman, Manzoni je
naiπao na izvorne dokumente i potraæio kasnije odjeke
o procesu navodnim namjernim πiriteljima kuge (unto-
ri), mazaËima, mrËiteljima zidova zgrada zaraæenom
maπÊu za vrijeme epidemije kuge u Milanu 1630.
Danas se materijalno sjeÊanje svodi na ploËu, koja
podsjeÊa na stup sramote i straπne dogaaje koji su
prethodili njegovom podizanju, a kasnije i ruπenju,
smjeπtenu u unutarnjem dijelu milanskog dvorca Sfor-
za, a na njoj stoji zapisano na latinskom jeziku:

Na ovom proπirenju / stajala je nekoÊ brijaËnica / Gian
Giacoma More / koji je u suuËesniπtvu s Guglielmom
Piazzom zaduæenim za javno zdravstvo / i drugim
zlikovcima za vrijeme najstraπnijeg haranja kuge /
posvuda mazao smrtonosne masti / πto je dovelo do
straπne smrti mnogih ljudi. / Obojica su osueni kao
neprijatelji Domovine / Senat je dosudio da / budu
podignuti na kola / nakon πto su bili iπtipani uæarenim
klijeπtima / i πto im je otkinuta desna ruka / i slomljene
im kosti na kolu / te su nakon πest sati πto su bili vezani
za kolo, iskomadani, / potom spaljeni. / I kako niπta ne
bi preostalo od takvih zloËinaca / dosudio je zapljenu
dobara / a da pepeo bude rasut u rijeku. / Na vjeËni
spomen tih djela isti je Senat naredio / da se ta kuÊa,
mjesto zloËina / sravni sa zemljom / uz zabranu da se
ponovno izgradi / i da se tu podigne stup i nazove sra-
motnim. / Obilazi πto πire ovo mjesto dobri graanine
/ ako ne æeliπ da te ovo æalobno sramotno tlo / zarazi.
1630. na kolovoπke kalende.8

Alessandro Manzoni je dodatak o tim dogaajima
ukljuËio joπ u prvu, neobjavljenu verziju svog povijes-
nog romana koji je bio naslovljen, prema prvotnim
imenima protagonista, Fermo e Lucia (Fermo i Lu-
cija),9 da bi ga zatim izostavio iz prvog tiskanog
izdanja koje je izlazilo u tri toma, takoer u Milanu
izmeu 1825. i 1827. pod novim naslovom I promessi
sposi. KonaËno, u studenom 1842. kod milanskog
izdavaËa Guglielmini i Redaelli izlazi zavrπna verzija
djela naslovljena I Promessi sposi. Storia milanese
del secolo XVII riscoperta e rifatta da Alessandro
Manzoni e Storia della Colonna Infame (ZaruËnici.
Milanska pripovijest iz XVII. stoljeÊa koju je ponovno

7 U vrijeme kad je preveo to Manzonijevo djelo Golik je bio
tehniËki urednik u Leksikografskom zavodu, a prema podacima u
Nacionalnoj i sveuËiliπnoj knjiænici i Hrvatskom biografskom
leksikonu ovo mu je bio jedini prijevod s talijanskog jezika.
Prevodio je s ruskog, njemaËkog i engleskog. Usp. Hrvatski bio-
grafski leksikon, sub voce, autora Nikole VonËine. U preglednom
radu “Manzoni nelle letterature iugoslave” Mate ZoriÊ navodi i
Golikov prijevod (ZoriÊ, 1974: 188).

8 Usp. https://www.milanocastello.it/it/search/node/colonna
%20infame, pristup: 13. lipnja 2021.

9 Odnos πto ga Manzoni uspostavlja izmeu fikcije i povijesti
moæe se stoga prouËavati i na temelju usporedbe statusa ZaruËnika
i Povijesti stupa sramote.

otkrio i ponovno ispisao Alessandro Manzoni i Po-
vijest stupa sramote). Navedena je bila i autorova
preporuka da se uz ZaruËnike kao povijesna nadopuna
tiska Povijest stupa sramote. No, kako je roman bio
opseæan i doæivio niz izdanja, nadopuna je u njima
bivala ispuπtena. Tek stotinu godina kasnije, 1942.
godine, Manzonijev Stup sramote ponovno je tiskan
kao zasebno djelo, a Alberto Moravia (potpisan pseu-
donimom, zbog tadaπnjih rasnih zakona) recenzirao
ga je u Ëasopisu Prospettive Ëiji je glavni urednik bio
Curzio Malaparte.10 NeshvaÊen u vrijeme devet-
naestostoljetnog historicizma, taj Manzonijev doda-
tak, objavljen u vrijeme faπistiËke diktature, doæivljava
uspjeh kao potvrda piπËeve etike i teænje da istina o
nepravdama i grijesima iz proπlosti bude otkrivena i
shvaÊena. Koja je, naime, bila funkcija toga dodatka
romanu (ili njegova sastavnog dijela) koji mu, iz
praktiËnih razloga i unatoË piπËevoj volji, kasnije viπe
nije slijedio? Stup sramote je svojevrstan povijesno-
pravni traktat koji svjedoËi o autorovom umijeÊu
pripovijedanja povijesnog dogaaja, kao i o njegovoj
specifiËnoj ironiji, a vrednovan je kao knjiæevno djelo
tek od druge polovice 20. stoljeÊa. Prvo je na tom
popisu upravo hrvatsko izdanje, a slijedila su mu,
ukljuËivπi engleski i francuski prijevod, joπ 22 izdanja,
filmska verzija iz 1973. te ogledi i knjiæevna djela
koje su napisali Leonardo Sciascia i Dino Buzzati,
simpozij o njegovoj aktualnosti odræan 1985. i, na-
posljetku, radijska adaptacija.

U tom kontekstu postavlja se pitanje: kako je
doπlo do hrvatskog prijevoda toga djela objavljenog
u proljeÊe 1954. u Zagrebu? ObogaÊena ilustracijama,
unatoË skromnoj opremi u duhu vremena, ta knjiæica
od 115 stranica istiËe na naslovnici crvenim slovima
autorovo ime, a ispod naslova Stup sramote, ispisano
je, takoer crvenim slovima: “nadopuna romana
‘ZaruËnici’”. Ne treba se zaboraviti da je Manzonijev
roman imao vrlo vaænu odgojnu funkciju u hrvatskim
priobalnim podruËjima, gdje su ga brojni naraπtaji
Ëitali u originalu, a pored nekoliko ranijih prijevoda,
referentni status stekao je prijevod DubrovËanina
Jovana (Ivana) –aje (1846‡1928), ponovno objavljen
u redakciji Ive Frangeπa 1951. i 1953. godine, πto
upuÊuje na njegovu trajnu prisutnost u kulturi prima-
teljici.11 PodsjeÊamo da su se 1954. godine obavljale
pripreme za Londonski ugovor koji Êe 5. listopada te

10 PodsjeÊamo da Moravia u svom eseju “Alessandro Manzoni
ili pretpostavka katoliËkog realizma” iz 1960. smatra kako je
Manzoni, jedini meu svim piscima svijeta, razmotrio kugu kao
moralnu pojavu, kao korupciju. Tezu o “katoliËkom realizmu” je
kasnije, 1984., u raspravi s knjiæevnikom Giovannijem Testorijem
ipak ublaæio. Manzoni je, po Moravijinom miπljenju, bio previπe
vezan za ideoloπke premise posttridentinskog katoliËanstva, stoga
je najboljim dijelovima romana smatrao “roman u romanu” o
redovnici iz Monze i opis kuge u Milanu (Moravia, 1976: 264‡265).

11 U ediciju Deset talijanskih romana koju je Mate ZoriÊ uredio
za zagrebaËku izdavaËka kuÊu Liber uπli su, naravno, ZaruËnici s
pogovorom Ive Frangeπa u kojem se ne spominje Stup sramote
(Manzoni, 1982: 637‡656).



23

godine potvrditi jugoslavenske zapadne granice, kao
i status Istre i Rijeke sa slavenskim i italofonim sta-
novniπtvom. Na tom tragu Stup sramote je, kao po-
vijesno svjedoËanstvo, mogao i vjerojatno trebao
posvjedoËiti u javnosti o neËovjeËnim pogreπkama
talijanskoga sudstva poËinjenima prije tri stoljeÊa s
tragiËnim ishodom.12

U Stupu sramote Manzoni iznosi povijesne Ëinje-
nice i svoj implicitni, Ëesto ironiËni komentar sudskog
procesa mrËiteljima zidova, navodnim πiriteljima
zaraze, koji je odræan za vrijeme milanske epidemije
kuge: on tim nesretnicima daje rijeË, verbalizira i
oæivljava Ëak i ono πto nije bilo samo jeziËno. Taj
autorov postupak u semiotiËkoj analizi ZaruËnika
Umberto Eco oznaËuje kao retoriËki postupak hipo-
tipoze, kojom autor uspijeva pokazati kako pogreπna
interpretacija znakova proizvodi iskrivljeno javno
mnijenje (Eco, 1998: 52). Tema pravde, kljuËna u
svim Manzonijevim djelima, poprima karakteristike
moralnog traktata kojim zavrπava cjelokupno djelo
(roman i traktat) u verziji iz 1840‡1842, te stoga
zakljuËna oznaka Fine (Konac) u njemu stoji nakon
zavrπne reËenice Stupa sramote.13 Time je autor,
nakon fikcionalnog djela, romana, oæivivπi potom i
konkretan povijesni dogaaj, htio potvrditi funkciju
knjiæevnosti kao sredstva spoznaje i prosudbe u
odnosu na povijesnu istinu i osvijetliti fiziËku i mo-
ralnu patnju nevinih ljudi, kaænjenih najteæom kaznom
zbog navodnog πirenja epidemije. U Stupu sramote
Manzoni polazi od stvarnih dokumenata, zapisnika
iz jednog sudskog postupka i svjedoËenja o dogaaju
iz spisa Pietra Verrija Osservazioni sulla tortura (Na-
pomene o muËenju),14 kao i zapisa nekolicine znaËaj-
nih autora iz 18. stoljeÊa. Opisavπi splet gotovo nevje-
rojatnih proizvoljnih svjedoËenja o krivnji pojedinaca,
Manzoni daje kljuË za njihovo Ëitanje:

12 U poticaje recepciji ovog Manzonijevog “romana-istrage”
iz 1954. godine, pored vanjskopolitiËkih motiva, moæe se, iz
suvremene perspektive, pridodati i pitanje o odgovornosti ljudi
koji moraju suditi drugim ljudima u vezi dogaaja koji su u jugo-
slavenskoj javnosti slijedili nakon raskida s Kominformom 1948.

13 U jednom od referentnih talijanskih izdanja (Manzoni,
1953: 292‡1052) Stup sramote integralni je dio  romana ZaruËnici,
cjelokupno djelo zavrπava na str. 1052.

14 Verri je djelo napisao 1777. a objavljeno je tek 1804.
15 Antun Sasso je Manzonijev roman preveo pod naslovom

“Vjerenici”: Vjerenici. HistoriËka pripovijest milaneska iz XVII
vijeka. Spljet: Spljetska druπtvena tiskara 1897. Prvi moderni prije-
vod Jovana –aje iz 1912. naslovljen je Verenici, pa tako i njegova
kasnija izdanja.

U jednom od poglavlja mog romana “Vjerenici”15

spomenut je proglas kojim je tribunal zdravstvene sluæ-
be obeÊao nagradu i nekaænjivost onome koji otkrije
poËinitelja mrlja, koje su naene na zidovima i vratima
kuÊa, ujutro 18. svibnja; spomenuto je i pismo navede-
nog tribunala guverneru o toj stvari. (Manzoni, 1954:
47)

Optuæeni su bili povjerenik zdravstvene sluæbe
Guglielmo Piazza i brijaË Gian Giacomo Mora koji
je prodavao neku mast koja je navodno πtitila od
kuge.16 Nezakonitim obeÊanjem nekaænjavanja i
nezakonitom torturom od njih su iznuena priznanja
o πirenju zaraze. Molbe optuæenih nakon straπnih
muËenja autor prenosi ovako:

“Ah, boæe moj, ah, kakvo je to ubojstvo! Ah, gospodine
odvjetniËe! (...) Dajte me bar brzo objesite! (…) Neka
mi odsijeku ruku… Ubijte me! Pustite me da bar malo
odahnem. Ah, gospodine predsjedniËe! Tako vam
boga, dajte mi da pijem” ‡ a usto i ove rijeËi: “Niπta ne
znam, istinu sam vam veÊ rekao.” (Manzoni, 1954: 44)

Kako je to bilo moguÊe? Manzoni objaπnjava:
“Oruæje je bilo uzeto iz spremiπta pravosua, ali su
udarci padali po nalogu samovolje i prevare” (Man-
zoni, 1954: 72). Rekonstrukcija procesa bila je mogu-
Êa prema saËuvanim dokumentima obrane Giovannija
Gaetana de Padille, sina zapovjednika milanske
tvrave, koji je takoer bio optuæen, ali se uspio
obraniti te je osloboen krivnje “ne zna se toËno kada,
ali sigurno viπe od godinu dana kasnije, jer je posljed-
nji dio njegove obrane predan u svibnju 1632.” (Man-
zoni, 1954: 102).

FiziËka i moralna patnja krivo optuæenih o kojoj
Manzoni piπe u Stupu sramote svjedoËi o Ëinjenici da
zlo ne pogaa samo zlotvore, nego i nevine, a da su
odgovorni ne samo ondaπnji suci, nego i intelektualci,
pisci i prosvjetitelji koji ga u godinama koje su slijedile
nisu osudili, jer je za njega zadaÊa poezije bila traæiti
“sveto Istinito”. Tako je osloboen krivnje navodni
inicijator (de Padilla), a osueni su i æivotom su platili
istu tu navodnu krivnju nevini ljudi. Potom je sruπena
kuÊa brijaËa More i na istom mjestu podignut stup
sramote. Manzoni nastavlja: “stup sramote bio je
sruπen 1778. Godine 1803. na onom je mjestu ponovo
izgraena kuÊa (…). Prema tome, niπta viπe ne pod-
sjeÊa na straπne posljedice, niti na bijedni uzrok”
(Manzoni, 1954: 104). UkazujuÊi na predrasude i
sudske pogreπke (Calvino, 2011: 327) Manzoni nastoji
izravno djelovati na ljudske savjesti, mogle bismo
dodati, sve do dana danaπnjega:

16 Zastraπen i muËen, Mora je nespretno izrekao priznanje,
jer je mislio da ga optuæuju da je mast prodavao bez dozvole. Na
drugom mjestu spominje se i druga mast koja je navodno dje-
lotvornija, a njoj treba dodati “‘guπterice i krastaËe i bijelo vino’ i
sve to staviti u lonac ‘i pustiti da polako vri, kako bi navedene
æivotinje umrle bijesne’.” (Manzoni, 1954: 101)

TraæeÊi krivca, koga bismo s pravom mogli mrziti, naπa
se misao uæasnuto trza izmeu dvije kletve, koje su
ujedno i dva ludila: da zanijeËe providnost ili da optuæi.
(…) Tako se bar obiËno zbiva, i onaj koji æeli rasvijetliti
neku spornu istinu, nailazi i kod pristaπa i kod pro-
tivnika na zapreke da je prikaæe u pravom, iskrenom
obliku. (Manzoni, 1954: 10; 13)
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ZARU»NICI

Kuga o kojoj pripovijeda Manzoni u ZaruËnicima
spominje se prvi put kao jedan od temeljnih motiva u
romanu tek u 28. poglavlju od ukupnih 38. Epidemiji
prethode velika neimaπtina i glad, uzrokovane oskud-
nom ljetinom, ratovanjem i poveÊanim porezima.
Odnos fabule i siæea evidentan je kad se meusobno
usporede prvih dvadeset sedam poglavlja, koja se
odvijaju u precizno navedenih πest dana od 7. do 13.
studenoga 1628. i prate pustolovine razdvojenih
zaruËnika,17 da bi u 28. poglavlju otpoËela opseæna
povijesna digresija o kretanju carskih vojnih postrojbi
preko Lombardije prema gradu Mantovi, gdje se vodio
rat za nasljednika na prijestolju.18 Danaπnja percepcija
romana velikim dijelom temelji se upravo na epidemiji
kuge, premda ona dospijeva u srediπte radnje tek u
posljednjoj petini djela, od 31. do 37. poglavlja.
Gospodarska kriza, koja kulminira nekoliko mjeseci
prije prolaska njemaËkih postrojbi kroz teritorij na
kojem se zbiva radnja, prisutna je u natruhama od
samoga poËetka fabule, no kako smo spomenule, u
28. poglavlju Manzoni, kao fiktivni pronalazaË po-
vijesne kronike, napuπta pojedinaËne sudbine Renza
i Lucije i prelazi na detaljan opis uzroËnika gladi i
neimaπtine, sloæenih druπtvenih prilika, kontroverznih
politiËkih odluka te katastrofalnih posljedica krize u
Milanu i okolici. Kada je rijeË o opisu ondaπnje uprav-
ljaËke strukture, ovlasti i odgovornosti, iz danaπnje
perspektive posebno je zanimljivo neslaganje dvaju
temeljnih upravnih tijela, VijeÊa za opskrbu (Tribu-
nale di provvisione) i VijeÊa za zdravstvo (Tribunale
della sanità) oko toga kako ublaæiti sve veÊu smrtnost
i najezdu beskuÊnika i bolesnika u gradu dok joπ nije
ni zapoËela epidemija kuge. Naime, prvi se zalaæu za
otvorenje lazareta, dok drugi upozoravaju na sanitarni
problem zatvaranja zdravih i bolesnih u isti prostor.

Izvan grada postoji lazaret, opisuju se njegova toËna
lokacija, dimenzije i konfiguracija19 te saznajemo da
se ipak prihvaÊa prijedlog VijeÊa za opskrbu da se
sve beskuÊnike, zdrave i bolesne, ondje smjesti. Prije
pojave kuge, koja Êe izbiti tek nakon πest mjeseci, u
lazaretu boravi do deset tisuÊa ljudi u izrazito loπim
higijenskim uvjetima i smrtnost je u prosjeku oko
stotinu ljudi na dan. Usporedbe radi, na vrhuncu
epidemije, godinu dana kasnije, smrtnost Êe biti veÊa
od tisuÊu ljudi dnevno. Lazaret se otvara i zdravi se
puπtaju na slobodu u ljeto 1629. kada dobar urod na
poljima privremeno ublaæava gospodarsku krizu.

Pripovijedanje se nastavlja opisom sljedeÊe nepo-
gode, zapravo povijesnog dogaaja koji pogaa isti
kraj, a to je prolazak njemaËke plaÊeniËke vojske,
takozvanih lanzichenecca, na putu prema Mantovi.20

Prema navodima iz toboænjeg rukopisa, postrojbe
prolaze ukupno dvadeset tri dana kroz Lombardiju i
devastiraju sve pred sobom, pale kuÊe, kradu i zlostav-
ljaju stanovniπtvo. VijeÊe za zdravstvo upozorava
vlasti da u postrojbama ima kuge i da bi bilo dobro
zabraniti trgovinu s vojnicima, meutim ta odluka
ne donosi se iz politiËkih razloga pa se biljeæe prvi
sluËajevi zaraze.

Podatke o epidemiji kuge Manzoni crpi iz neko-
liko izvora na koje se izravno poziva u romanu: naj-
znaËajniji su De peste Mediolani iz 1641. talijanskoga
povjesniËara Giuseppea Ripamontija (1573‡1643),
De pestilentia quae Mediolani anno MDCXXX mag-
nam stragem edidit iz 1631. kardinala Federica Bor-
romea (1564‡1631), milanskoga nadbiskupa koji
postaje i lik u romanu, i Ragvaglio dell’origine et
giornali svccessi della gran peste Contagiosa, Vene-
fica, & malefica seguita nella Città di Milano, & suo
Ducato dall’Anno 1629. fino all’Anno 1632. iz 1648.
Alessandra Tadina (1580‡1661), jednoga od dvojice
lijeËnika Ëlanova VijeÊa za zdravstvo. Poglavlja 31. i
32. ZaruËnika posveÊena su povijesnom prikazu raz-
voja epidemije kuge i druga su opπirna povijesna
digresija graena na podacima iz spomenutih izvora,
dok u 34. poglavlju slijedi doæivljaj kuge iz oËiπta
protagonista Renza Tramaglina.

17 U 12. poglavlju protagonist Renzo Tramaglino, u bijegu
od tlaËitelja, stiæe u Milano usred pobune zbog poskupljenja kruha,
na dan sv. Martina. Zbog glasnog prosvjedovanja protiv vlasti
uhiÊen je, ali uspijeva pobjeÊi tamniËarima, prijeÊi rijeku Addu i
spasiti se na teritoriju MletaËke Republike (poglavlja 12‡17). Radi
se o prvom primjeru u romanu gdje se stvarni povijesni dogaaji
prepleÊu s fikcijom, odnosno sa sudbinama protagonista. Nakon
ove epizode, nema viπe povijesnih umetaka sve do 28. poglavlja.

18 Dva su rata u pozadini ovoga romana. U πirem kontekstu,
u Europi traje Tridesetogodiπnji rat (1618‡1648), a na sjevernom
dijelu Apeninskog poluotoka traje drugi rat za Mantovu i Mon-
ferrato (1628‡1631). Naime, 26. prosinca 1627. u Mantovi umire
vojvoda Vincenzo II. od Gonzage bez izravnoga nasljednika. Teri-
torij je izrazito vaæan za strateπku kontrolu sjevera poluotoka, tako
da se u borbu za prijestolje ukljuËuju najvaænije europske sile. S
jedne strane su to ©panjolska Kraljevina, Habsburπko Carstvo i
Vojvodstvo Savoje, a s druge Richelieuova Francuska koju podu-
piru MletaËka Republika i Papinska Dræava. Rat zavrπava pobje-
dom Francuske i prijestolje osvaja vojvoda Carlo od Gonzage
Neversa. Povijesne okolnosti ratova opisane su u prvome dijelu
27. poglavlja, a ekonomska kriza i silazak plaÊeniËkih vojnih
postrojbi u 28. poglavlju romana. Za povijesne Ëinjenice vidi natuk-
nice www.enciklopedija.hr sub voce i www.treccani.it sub voce.

19 Primjerice, da je podijeljen na 288 prostorija, da ima
nadsvoene prolaze, da je u srediπtu osmerokutna crkva, da ima
samo dva ulaza, da se od izgradnje 1489. koristio za izolaciju obo-
ljelih od kuge od dvaput do osam puta u stoljeÊu, a da je u to
vrijeme sluæio za karantenu trgovaËke robe. Ripamonti u svom
eseju o kugi u Milanu navodi pak da je prostorija bilo koliko i
dana u godini i da je svaka mogla primiti osam do deset ljudi
(Manzoni, 2013: 859‡860; Ripamonti, 1630: 5).

20 Od Landsknecht, naziva za njemaËkoga vojnika-plaÊenika
joπ od 15. stoljeÊa. Ovi su vojnici bili poznati kao okrutni pljaËkaπi
koji su pustoπili krajeve kroz koje su prolazili. U jesen 1629.
habsburπki car Ferdinand II. πalje 36.000 vojnika u rat za
mantovansko prijestolje. U 30. poglavlju u jednoj reËenici nabrajaju
se plemiÊi zapovjednici postrojbi, poput Wallensteina, Colloreda,
Aldringena i drugih, i meu njih se uvrπtavaju i Croati ‡ Hrvati,
odnosno hrvatske postrojbe, kao jedina nacionalna kvalifikacija
uz opÊi naziv truppe alemanne ‡ njemaËke postrojbe (Manzoni,
2013: 917‡918) i www.enciklopedija.hr sub voce.
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Za poËetak saznajemo toËno ime i prezime (na-
vode se dva razliËita, premda sliËna imena)21 prvog
oboljeloga koji je uπao u Milano krajem listopada ili
studenoga 1629. Manzoni prenosi podatak da je to
bio talijanski vojnik u sluæbi πpanjolske vojske, odje-
ven u odoru kupljenu ili ukradenu od njemaËkog
vojnika, te istiËe Ëinjenicu da vlast nakon prvih sluËa-
jeva zaraze niπta ne poduzima, posve ignorira, pa Ëak
i zataπkava poËetna upozorenja lijeËnika. Prvi sluËa-
jevi kuge dijagnosticirani su kao malariËna groznica
ili iscrpljenost i pothranjenost, te zapoËinje birokratski
predugaËak proces donoπenja odluke o zatvaranju
grada, nakon πto se u okolici Milana utvrdilo da je
epidemija veÊ uznapredovala. Naveden je podatak da
lijeËnici Tadino i Settala22 joπ 30. listopada 1629. traæe
hitno zatvaranje grada, no posve suprotno tome, 18.
studenoga proglaπava se opÊe slavlje povodom roe-
nja kneza Karla, prijestolonasljednika πpanjolskoga
kralja Filipa IV. Osim toga, s politiËkoga glediπta,
valja istaknuti da guverner Gonzalo Fernández de
Córdoba sudjeluje i nedugo zatim pogiba u ratu za
mantovansko prijestolje, dok nadvojvodstvom uprav-
lja Ambrogio Spinola. No kroniËar-pripovjedaË viπe
se Ëudi ponaπanju stanovniπtva nego li nemaru vlasti.
Iscrpljeni glau i ratom, stanovnici negiraju epide-
miju, ismijavaju je ili se pak ljute na one koji je
spominju. »ak ni VijeÊe za zdravstvo, prema povijes-
nim izvorima, nije bilo ujedinjeno u stavu o ugrozi,
tako da se uredba o zatvaranju grada donosi tek 29.
studenoga, kad se bolest veÊ poËela πiriti. Sve do po-
Ëetka 1630. nema mnogo sluËajeva zaraze i stanov-
niπtvo se buni protiv uredbe da se zaraæeni i svi njihovi
kontakti izoliraju u lazaretu, πto je, oËigledno, jedna
od temeljnih epidemioloπkih mjera svih vremena, pa
tako i naπeg, koju smo iskusili u vidu samoizolacije u
razdoblju pandemije virusa COVID-19.

PoËetni nevelik broj zaraæenih potiËe stav da ipak
nije rijeË o kugi, da se nepotrebno plaπi stanovnike i

da je rijeË o prevari smiπljenoj da se zaradi na tuem
strahu. Manzoni prenosi podatak da se bolest poËinje
bræe πiriti krajem oæujka 1630., ali se joπ uvijek ne
govori otvoreno o kugi i propuπta se upozoriti da se
ona πiri kontaktno, πto je joπ jedna zajedniËka osobina
sa suvremenom pandemijom koronavirusa. Tada poËi-
nju rasti troπkovi lazareta i zbrinjavanja beskuÊnika i
nezaposlenih pa se grad zaduæuje i poveÊava poreze.
U lazaretu je sve teæe odræavati propisane mjere,
odvajati æene od muπkaraca, sustavno pomagati obo-
ljelima te se upravljanje povjerava redovnicima kapu-
cinima koji ga preuzimaju 30. oæujka 1630. Povijesni
izvori navode da je tada bio otvoren joπ jedan lazaret,
ali se on u romanu ne spominje. Za najveÊi lazaret
odgovoran je otac Felice Casati koji i sam obolijeva
od kuge, ali uspijeva ozdraviti, za razliku od veÊine
uposlenih redovnika. Navodi se da je Casati upravljao
lazaretom u sljedeÊih sedam mjeseci23 i da je za to
vrijeme ondje bilo zbrinuto otprilike pedeset tisuÊa
oboljelih.

Tek kada bolest poËne zahvaÊati viπe druπtvene
slojeve, odnosno plemstvo, javnost prihvaÊa da se radi
o epidemiji kuge. Meutim, ne uvaæava se pritom
opisani logiËni tijek bolesti, od njemaËkih postrojbi
do lokalnoga stanovniπtva, nego se izmiπljaju avolski
uzroci i kuju teorije zavjere.24 Prva i najslikovitija jest
priËa o Ëetirima Francuzima odbjeglima iz Madrida,
osumnjiËenima da su namjerno uokolo mazali mast
zatrovanu kugom, o Ëemu je navodno upozoren guver-
ner Milana u pismu s potpisom samoga kralja Filipa
IV. To pismo postaje znaËajno kad u Milanu 17.
svibnja bude prijavljeno kako nekoliko osoba maæe
prolaze izmeu muπkih i æenskih odjeljaka i klupa u
milanskoj katedrali. UnatoË izvidu VijeÊa za zdrav-
stvo, koje ne nalazi niπta i odreuje samo da se sve
dobro opere kako bi smirilo glasine, vijest izaziva
velik strah. SljedeÊega dana u svim dijelovima grada
nasumiËno se pojavljuju æute masne mrlje na ulaznim
vratima zgrada i na zidovima. KroniËar-pripovjedaË
spominje moguÊu neslanu πalu ili æelju da se pospjeπi
strah i nered, ali i to da je mrlje zabiljeæio Ëak i Ripa-

21 Prema Tadinovu izvjeπÊu, Pier Antonio Lovato uπao je u
grad 22. listopada 1629. Ripamonti pak navodi ime Pietro Paolo
Locato i da je uπao u Milano 22. studenoga, boravio kod roaka tri
dana, a da ga nitko nije niπta pitao na ulasku, premda je dolazio iz
zaraæenih krajeva. Razbolio se i umro, a nakon autopsije pronaene
su otekline tipiËne za kugu. Svi stanovnici kuÊe u kojoj je boravio
odvedeni su u lazaret gdje je veÊina preminula u kratko vrijeme,
Ëime se potvrdilo da je kuga uπla u grad (Tadino, 1648: 50‡51;
Ripamonti, 1630: 11).

22 Manzoni ne propuπta predstaviti ovoga uglednog milanskog
lijeËnika, gotovo osamdesetogodiπnjaka, profesora medicine i
filozofije na sveuËiliπtima u Paviji i Milanu, predavaËa i na
sveuËiliπtima u Ingolstadtu, Pisi, Bologni i Padovi. UnatoË svome
velikom znanstvenom ugledu, Settala ne uspijeva uvjeriti narod i
izbjeÊi uvrede zbog svojih upozorenja. Pripovijeda o sluËaju gotovo
linËovanja lijeËnika, napadnutog na ulicama grada dok je u koËiji
odlazio u posjet. Kasnije, u istom poglavlju saznajemo da je Ludo-
vico Settala obolio od kuge, zajedno sa suprugom, dvoje djece i
sedmero sluga, od kojih su svi preminuli osim njega i jednoga
sina (Manzoni, 2013: 944‡945). Njegov sin bio je isto tako lijeËnik
i Ëlan Senata milanskoga nadvojvodstva. Vidi: www.treccani.it,
sub voce.

23 Otac Casati (1581‡1656) upravljat Êe lazaretom gotovo
dvije godine, do 1632., a ne samo sedam mjeseci, kako Manzoni
navodi u romanu, i imat Êe sve ovlasti nad zaposlenima i zbrinutim
bolesnicima. Zarazio se kugom veÊ 9. travnja 1630, ali se uspjeπno
oporavio do poËetka lipnja, kada se epidemioloπka situacija veÊ
znaËajno pogorπavala. Najvaæniji suradnik bio mu je otac Michele
Pozzobonelli, zaduæen za strogu disciplinu u organizaciji, opskrbi
i zbrinjavanju preminulih. Sam nije preæivio kugu. Sluæbeni kraj
epidemije proglaπen je tek u veljaËi 1632. i tada Êe kapucini
napustiti lazaret. Grad mu izdaje posebnu javnu pohvalu za zasluge
tijekom epidemije. Vidi: www.treccani.it, sub voce.

24 Zanimljiv je u ovome poglavlju jedan od ekstremnih naËina
na koji se joπ uvijek veÊinom skeptiËnom puku æeli zorno predoËiti
da se zaista radi o kugi i koliko je ona smrtonosna. Pripovijeda se
kako za blagdan Duhova 1630., kada je bilo uobiËajeno moliti na
groblju sv. Grgura za ærtve proπle velike epidemije iz 1576., VijeÊe
za zdravstvo nareuje da se na groblje poπalju kola s golim leπevima
jedne obitelji preminule od kuge toga dana, kako bi svi vidjeli
oËigledne znakove zaraze (Manzoni, 2013: 958‡959).
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monti, koji je bio meu onima πto su odbacivali svaku
moguÊnost urote, postojanja otrovnih masti i namjer-
noga πirenja zaraze. Iz ovih i sliËnih epizoda nastao
je povijesni pojam untore ‡ onaj koji maæe, mazaË ili
mrËitelj, kako ga u Stupu sramote prevodi Miroslav
Golik, a odnosi se na osobe proglaπene krivima za
namjerno πirenje epidemije.

U 32. poglavlju ZaruËnika nastavlja se prikaz
kuge u gradu, s naglaskom na sveopÊoj psihozi,
osobito meu æenama, koje u panici olako optuæuju
svakoga tko uËini kakav sumnjiv pokret, poput starca
koji u crkvi briπe klupu pa ga na smrt pretuku ili
francuskih mladiÊa koji dotiËu mramornu povrπinu a
svjetina ih odmah okruæi, poËne zlostavljati i vodi u
zatvor, gdje se pak utvrdi da su nevini pa ih puπtaju
na slobodu. Svi Manzonijevi povijesni izvori suglasni
su da je epidemija buknula i doæivjela svoj jezivi vrhu-
nac nakon procesije sv. Karla Boromejskog25 odræane
11. lipnja 1630. Osim same procesije, u Ëast tome
svecu zaπtitniku od epidemija, otvoreni lijes s relikvi-
jom bio je izloæen u crkvi joπ iduÊih osam dana.26

Procesija sv. Karla trajala je od zore do iza podneva i
proπla je kroz sve gradske Ëetvrti, da bi veÊ sljedeÊega
dana broj zaraæenih i preminulih toliko porastao i time
pokazao πto je rasplamsalo bolest. Premda se dio kriv-
nje opet pripisuje mazaËima otrovnih masti, nije bilo
dovoljno tragova da se ta optuæba potkrijepi. Broj
oboljelih smjeπtenih u lazaretu penje se s dvije na
dvanaest tisuÊa, a na vrhuncu dostiæe Ëak πesnaest
tisuÊa; broj preminulih na dan 4. srpnja 1630. iznosi
pet stotina, a dosegnut Êe tisuÊu i petsto, ili Ëak tri
tisuÊe i petsto prema Tadinovu svjedoËenju. On piπe
da je broj stanovnika u nadvojvodstvu prije epidemije
bio 250.000, a nakon nje 64.000, dok Ripamonti
navodi ukupan broj od 140.000 ærtava. Javlja se hitna
potreba da se poveÊa broj sluæbenika koji Êe zbrinja-
vati leπeve, spaljivati kuæne stvari, odvoziti bolesnike
u lazaret. Oni su u povijesnim izvorima oznaËeni kao
monatti,27 ljudi koji su preboljeli zarazu, odjeveni u
crveno sa zvoncem okaËenim o gleæanj, kako bi

upozorili prolaznike da su u blizini. Ispred njih hodali
su takozvani apparitori ‡ ukazivaËi, koji su velikim
zvonima najavljivali prolazak kola s leπevima i omo-
guÊavali ljudima da se na vrijeme sklone s puta. Ovi
dræavni sluæbenici opisani su kao najgnjusniji krimi-
nalci koji prijete, pljaËkaju i ucjenjuju, jer im se ljudi
boje pribliæiti. Manzoni ipak ne prenosi svu svirepost
monatta ne navodeÊi Ripamontijev zapis prema kojem
su Ëak i opÊili s leπevima, “πto ni zvijeri ne Ëine”
(Ripamonti, 1630: 14). Tada monatti postaju vladari
ulica, ulaze u kuÊe, traæe novac, prijete lazaretom i
zarazom, odbijaju odnijeti veÊ natrule leπeve, namjer-
no s kola bacaju komade zaraæene odjeÊe kako bi se
nastavila epidemija koja im je postala unosan posao
(Manzoni, 2013: 982‡983). Osim teorije da kugu πire
mazaËi, koje se progoni, muËi i spaljuje svakoga dana
bez ikakvih dokaza o krivnji, razvijaju se i uËene teo-
rije da su poπast najavile dvije komete, iz 1628. i 1630,
kao i da je razvoju epidemije pogodovao astroloπki
susret Saturna i Jupitera.28 KroniËar-pripovjedaË tako
naglaπava da su uËenjaci pabirËili iz narodnih priËa
ono πto im je odgovaralo da potkrijepe svoje teorije,
a da je puk iz uËenih teorija uzimao ono malo πto je
mogao razumjeti pa se stvorila una massa enorme e
confusa di pubblica follia ‡ “ogromna i zbrkana koli-
Ëina javnoga ludila” (Manzoni, 2013: 989).29

VeÊ smo napomenule da se u sljedeÊim poglav-
ljima fabula romana vraÊa osobnoj sudbini protago-
nista u kontekstu povijesne epidemije kuge. ZaruËnik
Renzo jedan je od privilegiranih likova koji su oboljeli
i ozdravili pa se moæe bez straha kretati zaraæenim
krajevima. Sve πto u nastavku saznajemo o kugi nije
viπe kroniËarevo prenoπenje izvora iz 17. stoljeÊa
nego, u skladu s Manzonijevom tezom iz pisma gospo-
dinu Chauvetu, doæivljaj iz perspektive lika koji se
izravno suoËava s opisanim uæasima. Prva zanimljiva
epidemioloπka mjera koju Ëitatelj moæe opaziti je
naËin na koji Renzo kupuje kruh kod pekara u Monzi.
Pekar mu na podloπku s dugom ruËkom pruæa zdjelicu
s octom razrijeenim vodom u koju mora ubaciti
kovanice, a zatim mu pomoÊu dugaËkih klijeπta
dodaje, jedan po jedan, dva hljeba. U biljeπci u nacio-
nalnom izdanju romana navodi se da je ocat u ono
doba smatran uËinkovitim dezinficijensom za metal,

25 Grof Carlo Borromeo (1538‡1584), kardinal i milanski
nadbiskup, osobito πtovan zbog svog djelovanja tijekom epidemije
kuge 1576. u Milanu. Proglaπen je svetim 1610. Kardinal Federico
Borromeo, nadbiskup milanski u vrijeme radnje Manzonijeva
romana, bio je Carlov bratiÊ. Vidi: www.treccani.it sub voce.

26 U ovom prikazu epidemioloπke situacije u 17. stoljeÊu
nevjerojatno je koliko je motiva sliËnih epidemioloπkoj situaciji u
Hrvatskoj 2020., poput ovoga o vjerskoj procesiji na kojoj se
inzistira unatoË stvarnoj opasnosti od zaraze, kao πto se insistiralo
da se odræi procesija “Za kriæen” na Hvaru u travnju, ili proslava
Velike Gospe u Sinju u kolovozu, kad je zbog kiπe slavlje pre-
mjeπteno u crkvu gdje viπe nije nikako bilo moguÊe odræavati
potrebnu udaljenost da se sprijeËi πirenje zaraze, pa je uslijedilo
pogorπanje, nova zaoπtravanja epidemioloπkih mjera i nagli prekid
slabaπne turistiËke sezone.

27 Manzoni u 32. poglavlju biljeæi razliËita pojaπnjenja etimo-
logije naziva (Manzoni, 2013: 977), meutim, prema rjeËniku
Devoto-Oli sub voce, na lombardsko mona, “gospa, gospoa”
dodan je pogrdni sufiks -atto, vjerojatno zbog odjeÊe koja je pod-
sjeÊala na æensku.

28 Manzoni uvodi u romanu komiËan lik plemiÊa Don Fer-
rantea, kao tipiËan primjer barokne naËitanosti i uËenosti, ali koja
postaje njegovom glavnom manom u suoËavanju s kugom. Naime,
Don Ferrante Êe promicati ideju planetarnih utjecaja na zbivanja,
a negirati kontaktni prijenos bolesti. Protivio se spaljivanju kuænih
stvari i retoriËki pitao: “HoÊete li spaliti Jupiter? HoÊete li spaliti
Saturn?” On je primjer poricatelja koji se na koncu razboli i umre
od kuge “poput Metastasijeva junaka, optuæujuÊi zvijezde”
(Manzoni, 2013: 1156‡1157).

29 I ovaj fenomen smatramo vrlo sliËnim suvremenoj poplavi
informacija o epidemiji, o virusu, o nastanku i razvoju, o moguÊim
prijenosima zaraze koja je zahvatila Ëitav svijet i oteæala da se
kroz to more podataka probiju oni istiniti, znanstveno utemeljeni i
korisni. Pogodovala je pak nastanku panike, sliËne zbunjenosti i
masovnoga ludila kao za vrijeme kuge opisane u romanu.
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posebice za zlato i srebro, i bio je propisan kao sred-
stvo za dezinfekciju u zaraæenim podruËjima (Manzo-
ni, 2013: 1029, bilj. 127). SljedeÊa mjera, na poËetku
34. poglavlja, jest kontrola ulaska u grad, sliËna
uvoenju propusnica za odlazak iz jedne æupanije u
drugu u Hrvatskoj tijekom 2020. Renzo ne posjeduje
propusnicu, ali kaæe se da je mogao uÊi onaj koji je
bio malo snalaæljiviji, kao i da je tada grad bio opasniji
za onoga tko je ulazio nego li obrnuto. U svakom
sluËaju, Renzo Êe uÊi tako πto Êe potkupiti straæara.
Prvo πto primjeÊuje su brojne buktinje u kojima gore
okuæene stvari, namjeπtaj i sve πto je bilo u doticaju
sa zarazom. Druga novost kao posljedica epidemije
je sumnjiËavost i nepovjerljivost ljudi koji u svakome
strancu vide mazaËa, odnosno potencijalnu opasnost.
Kad Renzo, traæeÊi obavijesti od nekog prolaznika,
iz poπtovanja skine πeπir, ovaj ga odmah otjera, a
obitelji kasnije prepriËava kako je prolaznik u πeπiru
skrivao otrovnu mast. OËigledna je prisutnost para-
noje, joπ jedne psihiËke posljedice atmosfere straha,
neznanja i praznovjerja, vrlo sliËna osjeÊaju nesigur-
nosti i sveopÊe ranjivosti tijekom vrhunca suvremene
pandemije koronavirusa.

Dok je tako lutao Milanom, Renza iz jedne kuÊe
zazove nepoznata æena i zamoli da obavijesti nekoga
iz vlasti da su ona i djeca zakljuËani, jer su im Ëavlima
zakucali ulazna vrata kad joj je umro muæ, a da su im
zaboravili donijeti hranu. Ovaj prizor podsjeÊa na
situaciju u Kini, gdje se epidemija COVID-19 najprije
razbuktala i gdje se na sliËan naËin spreËavalo kretanje
ljudi zabranom izlaska iz kuÊa. S druge strane, neπto
Ëega u praksi viπe odavno nema, a na πto Renzo Ëesto
nailazi u Milanu kolovoza 1630. jesu sprave za muËe-
nje postavljene na svim veÊim trgovima, kako bi se
odmah kaznilo svakoga “tko je to i zasluæio” prema
procjeni upravitelja odreene Ëetvrti. Spominju se,
primjerice, oni koji krπe mjere izolacije, ili oni koji
se ogluπe o naredbe. Gradske ulice puste su zbog
desetkovanoga broja stanovnika, kao i zbog zabrana
izlaska i straha od monatta i zaraze: vlada sablasna
tiπina, jer je veÊina obrta zatvorena, nema viπe konja
i koËija ni æamora ljudi, a Ëuju se samo stenjanje
oboljelih, zvuk mrtvaËkih kola i povremena zvonjava
crkvenih zvona. ApokaliptiËnosti prostora pridonosi
i opis malobrojnih ljudi na ulicama, neurednih,
bezvoljnih, odjevenih u posve tijesnu odjeÊu kako bi
izbjegli doticaj s okolinom, ili da ih netko ne dotakne
otrovnom maπÊu. Tako su svi bez mantila, bez πeπira,
razbaruπene kose i neobrijanih brada, pa i zato πto je
glavni osumnjiËenik za πirenje zaraze, kako stoji u
Stupu sramote, bio spomenuti brijaË Gian Giacomo
Mora. Svi prolaznici nose neku vrstu oruæja, najmanje
palicu, a veÊina i piπtolje, i opremljeni su i miriπljavim
solima i spuævama natopljenima octom u metalnim
ili drvenim spremnicima, prinoseÊi ih povremeno
nosu. Neki pak nose oko vrata boËice sa æivom, za
koju se vjerovalo da upija i zadræava kuæna ispara-
vanja. Ljudi se jedni drugima ne pribliæavaju, pozdrav-
ljaju se iz daleka i na brzinu.30

Kao snaænu antitezu Ëemernoj atmosferi i stvarnoj
pustoπi u gradu, Manzoni suprotstavlja intiman, bolan
lirski ulomak o Cecilijinoj majci, u talijanskoj kulturi
jedan od najpoznatijih fragmenata iz ZaruËnika.31 Iz
jedne zgrade izlazi majka, lijepa æena, shrvana od boli,
noseÊi na rukama mrtvo tijelo devetogodiπnje djevoj-
Ëice Cecilije, uredno poËeπljane, odjevene u najsve-
Ëaniju haljinicu, naslonjene na majËino rame kao da
spava. Majka æeli sama poloæiti kÊer na kola s leπe-
vima, plaÊa monattima da joj to dozvole i njeæno se
opraπta od djeteta. Na kraju najavljuje da naveËer
mogu doÊi i po nju i drugu oboljelu djevojËicu. Ovaj
ulomak na trenutak zaustavlja inaËe dinamiËnu sliku
Renzova lutanja gradom i djeluje katarziËno na likove
koji prisustvuju prizoru, ali i na Ëitatelje romana
pogoene opisima uæasa i neËovjeËnosti. No, lirski
predah traje vrlo kratko, jer dramska napetost ponovno
raste kad neka prolaznica optuæi Renza da je on untore
‡ mrËitelj, mazaË. Tad kreÊe lov na njega, ali se on
uspijeva spasiti skokom na kola s leπevima, za koja
monatti sarkastiËno jamËe da su sigurna poput crkve.

Tako Êe stiÊi do lazareta, u potrazi za zaruËnicom
Lucijom, i konaËno je sresti u 36. poglavlju, nakon
pune dvije godine i Ëak dvadeset sedam poglavlja
romana. Prema navodu toboænjega kroniËara, u laza-
retu je tada bilo smjeπteno 16.000 ljudi. SliËno kao u
prethodnom poglavlju, i ovom prikazu jada, bolesti i
oËajne mase dodana je sliËica utjehe i ljepote. Radi
se o posebnoj nastambi u kojoj je zbrinuta dojenËad
Ëije su majke preminule, smjeπtena s dojiljama i koza-
ma koje im daju mlijeko (Manzoni, 2013: 1075‡
1078). Dok Renzo traæi zaruËnicu, Ëitatelj doznaje da
se svakoga dana odræava povorka ozdravljenih, da je
lazaret podijeljen u dio za muπkarce i dio za æene,
kao i da je on u prekrπaju, jer je ulazak u lazaret
dozvoljen samo onima koji tu rade ili su dovedeni
zbog bolesti. Susret s Lucijom je odgoen i napetost
raste, jer ona nije u povorci onih koji napuπtaju laza-
ret, πto znaËi da joπ nije ozdravila.

NeÊemo otkriti rasplet, u nadi da Êe Ëitatelji ovog
rada posegnuti za romanom. Uæase kuge oprat Êe
doslovce i metaforiËki snaæna oluja biblijskih razmjera
i proËiπÊavajuÊih svojstava, πto, naravno, ne odgovara
povijesnoj istini, ali se poklapa s Ëinjenicom da je
zaista u jesen 1630. godine epidemija popustila i da
je broj oboljelih poËeo opadati. Sluæbeni kraj epide-
mije proglaπen je tek 7. veljaËe 1632. Posljednje
naznake epidemioloπkih mjera kojih se pridræavaju
likovi u romanu jesu udaljenost s koje se obraÊaju
osobama koje nisu oboljele, πto se dogaa pri Ren-
zovom razgovoru na otvorenom prostoru s Lucijinom

30 Vidimo, stoga, da epidemija ima isti onaj dehumanizirajuÊi
uËinak kakvome smo svjedoËili i u suvremenom iskustvu s
pandemijom COVID-19.

31 Ulomak je inspiriran podacima iz eseja De pestilentia quae
fuit Mediolani anno 1630 kardinala Federica Borromea (Manzoni,
2013: 1050‡1052)
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majkom Agnese, te obavezna karantena za osobe
otpuπtene iz lazareta. Jer, unatoË tome πto su preæivjele
bolest, one joπ mogu biti prenositelji zaraze pa im se
nameÊe odreeno vrijeme izolacije. Nema toËnoga
podatka koliko je ono bilo dugo, no kako je rijeË o
karanteni (quarantina), radilo se po svoj prilici o Ëetr-
deset dana. Joπ jedan, vjerojatno posve fikcionalan i
za Ëitatelje utjeπan podatak, jest vijest da se pri kraju
epidemije polako oporavljaju gospodarstvo i poljo-
privreda, vlada velika potreba za radnom snagom te
velika ponuda povoljnih nekretnina, πto sve upuÊuje
na sretniju buduÊnost kugom devastiranoga podruËja.

ZAKLJU»AK

Prikaz epidemioloπkih mjera u gradu Milanu u
17. stoljeÊu, kakav je u svom romanu ZaruËnici i u
dodatku Stup sramote izloæio Alessandro Manzoni u
19. stoljeÊu, svjedoËi da je kuga napadala oπtro i
pogubno. Da su straπne posljedice mogle biti znaËajno
manje da se na vrijeme posluπalo savjete struke i
zatvorilo grad. Da je kuga 1630. bila uvezena iz
inozemstva, sliËno kao πto se i virus COVID-19 u 21.
stoljeÊu proπirio po cijelom svijetu. Da je upravljanje
epidemijom bilo uvjetovano politiËkim prilikama i
interesima, kao i da je jedan od najteæih zadataka bio
uvjeriti javnost da se zaista radi o kugi i da je potrebno
uvesti epidemioloπke mjere. Da su, baπ kao i danas,
postojali skeptici i osporavatelji epidemije u svim
druπtvenim slojevima. Da su tada, a vjerojatno i ranije,
postojale i bile uËinkovite mjere izolacije, odræavanja
udaljenosti, smanjivanja kontakata i pojaËane dezin-
fekcije. Da smo, sreÊom, napredovali u kaænjavanju
prekrπitelja propisanih mjera i napustili metode mu-
Ëenja i smaknuÊa, dospjevπi do suvremenih, samo
novËanih kazni. Da u svakoj velikoj zdravstvenoj
nepogodi stradava ljudskost, a prosperiraju svirepost,
beπÊutnost i sebiËnost. Da bolest ne diskriminira ni
rasno, ni rodno, ni klasno, veÊ odnosi aneosko dijete
kao i okorjeloga kriminalca. I, naposljetku, da je po-
novno kao i prvo Ëitanje ZaruËnika i Stupa sramote
ove, 2021. godine posve novo i drugaËije iskustvo od
svih dosadaπnjih. Mnogo jasnije i mnogo snaænije.
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SUMMARY

EPIDEMIOLOGICAL MEASURES AND PUNISH-
MENTS DURING THE 1630 PLAGUE IN MILAN
ACCORDING TO ALESSANDRO MANZONI.

Italian writer Alessandro Manzoni (Milan, 1785
‡ Milan, 1873) is the author of the historical novel I
promessi sposi (The Betrothed), which combines his-
toric facts with the struggles of the two betrothed silk-
weavers in the seventeenth century on the basis of an
allegedly found manuscript. The original novel con-
tained an appendix as well, an essay entitled History
of the Infamous Column, usually omitted from con-
temporary editions. The paper offers less known in-

formation on ‡ and provides connections between ‡
the two texts while focusing on the details regarding
Manzoni’s depiction of the 1630 plague in Milan and
his implicit but devastating critique of social relations,
judicial responsibility and the role of the nobility. The
analysis will extrapolate and comment on the data
regarding the epidemiological measures and atrocious
punishments for their violations as well as on their
counterparts in the modern-day COVID-19 pandemic.

Key words: Manzoni, The Betrothed, History of the
Infamous Column, 1630 plague epidemic, epide-
miological measures, punishment, implicit cri-
tique


